ПРИКМЕТНИКИ ПСИХОЛОГІЧНОЇ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Краснікова С.О., Козка І.К.
Харківський національний медичний університет
Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди
Прикметники психологічної характеристики відображають складні відношення між словом, референтом і людиною-мовцем, а також внутрішньо системні зв’язки слова (полісемія і пов'язані з нею явища розширення і звуження значення слова в узусі і вживанні; синонімічні відношення із складною ієрархією залежностей; антонімічні та ін.).
У роботі проаналізовано складну групу прикметників психологічної характеристики сучасної української мови і виявлено певні закономірності семантичної диференціації прикметників цієї групи, їх системних зв’язків як на лексико-семантичному рівні, так і в міжрівневих відношеннях. Досліджено структуру синонімічних рядів прикметників цієї групи, виявлено їх розгалуженість як за кількістю конституентів ряду, так і за типами диференціальних ознак, розглянуто додаткові мовні засоби розрізнення лексичних значень у групі прикметників психологічної характеристики. Простежені семантичні процеси, які відбуваються у прикметнику з більш загальним значенням, коли він уживається для характеристики людини, причому виявлено, що відповідні семантичні перетворення спостерігаються як на рівні лексичного значення слова, так і на рівні семантики деяких словотворчих формантів.
Цілий ряд зовнішніх ознак людини тісно пов’язаний із внутрішнім її станом і є засобом вираження останнього. Психологи і літературознавці підкреслюють важливість психологічного портрета в системі засобів вираження внутрішнього стану людини, який особливо виявляється на обличчі, зокрема в очах, поглядах тощо. Тому вважаємо за необхідне включати до прикметників портретної характеристики і слова, що виражають зовнішній вияв внутрішнього стану людини. При цьому розглянуто 8 синонімічних рядів із домінантами неспокійний, насторожений, розгублений, безтямний, гострий, уважний, неуважний, спокійний, на прикладі одного з них продемонструємо внутрішні особливості організації СР. До прикметни​ків, що виражають психологічний портрет людини, належить синонімічний ряд з домінантою гострий, що складається із слів гострий – пронизливий – пронизуватий – проникливий – різкий – різучий – колючий у похідних значеннях, пов'язаних із характеристикою очей та погляду людини.
До цієї групи належить похідне значення слова гострий «тонкий, проникливий» (СУМ), яке виникло на основі синестезичної метафори. У СУМ [2] це значення подане як лексично не обмежене, однак аналіз текстів дає підстави характеризувати його як лексично обмежене, оскільки даний ЛСВ сполучається переважно з іменниками: очі, погляд і стосується людини: Параграфи присіли біля столу. Примітки причаїлись у кутках. Очима гострими підсудну прокололи цитати із багнетами в руках (В. Симоненко). Проаналізоване значення містить сему недоброзичливості або, принаймні, сприймання його як недоброзичливого, що в текстах нерідко підкреслюється лексичним оточенням, у якому наявні відповідні слова: гострий – незмиренний (погляд), гострі – розумні й хитрі (очі), гострі – жадні (очі) тощо, конституент принизливий у значенні ‘пильний, проникливий’ (про очі, погляд і т.ін.) (СУМ) та його морфологічний варіант пронизуватий мають вищу за гостру інтенсивність ознаки. Їх значення містять емоційне забарвлення і характеризуються негативною оцінкою, що пов’язане з неприємним відчуттям, вираженим імпліцитно в прямих значеннях цих слів. Такі переносні значення пов’язані з синестезичною метафорою: А святий не спускав з них пильного свого погляду, такого жаховито пронизливого, що, здавалося, в дверях дірку просвердлить, якщо спробуєш куди заховатися (П. Загребельний). До цього ж ряду належить одне з похідних значень слова проникливий – ‘пильний, спостережливий, гострий’ (про очі, погляд і т. ін.) (СУМ). Якщо відповідні значення слів гострий, пронизливий, пронизуватий виникли в результаті синестезичного перенесення назви прямого лексико-семантичного варіанта, що виражає фізичну дію (імпліцитно) чи стан, то в слові проникливий прохідне значення виникло в результаті метонімічного перенесення. На відміну від слова пронизливий, проникливий пов’язане з позитивною оцінною семою: Висока, ставна (Ніна Гордіївна), чорне, аж ніби синє волосся... і очі.. Глибокі проникливі, з непоганими вогниками, ясно-зелені й чисті-пречисті (Ю. Мушкетик). Близьким за значенням до цього ЛСВ є одне з похідних значень слова різкий – ‘пронизливий, гострий (про погляд)’ (СУМ). У семантичній структурі слова різкий це значення міститься на певній відстані від прямого, з яким воно пов’язане метафоричним зв’язком. Лексична сполучуваність названого ЛСВ також обмежена: Брови наставлені очі за окулярами – різкі, зосереджені: поет наче палав, внутрішньо не згасаючи (Б. Харчук). ЛСВ різучий у переносному значенні ‘який викликає неприємні відчуття, справляє неприємне враження’ (СУМ), на нашу думку, потребує розширення словникової дефініції – ‘гострий, пильний (про погляд, очі)’: Вузькі й такі чорні що аж різучі Зульфатові очі на мить заплющилися (Григір Тютюнник). Похідним значення до цього СР уходить конституент колючий. Закономірністю в межах ряду є те, що прикметники за емоційно-оцінним компонентом можуть розташовуватися у двох напрямах щодо домінанти – у висхідному (позитивне забарвлення) і в спадному (негативне забарвлення): колючий – різучий – різкий – пронизливий – пронизуватий – гострий – проникливий.
У виразі обличчя знаходять зовнішній вияв різні психічні стани, зокрема емоції, і ми можемо «бачити», які почуття переживає людина. Зовнішні прояви психічних станів мають в українській мові розвинену систему лексичних засобів вираження. Незважаючи на важливість зовнішніх проявів, вони є все ж вторинними до самих психічних станів. Це знаходить вираження і в засобах номінації: якщо в системі прикметників, що характеризують паспортний портрет, переважають прямі значення слів, то при вираженні психологічного портрета основним засобом є вторинні (похідні) значення, які Словник української мови здебільшого розглядає як відтінок значення. З погляду лексикографії це, мабуть, виправдано, однак із семасіологічного вони, гадаємо, є окремими значеннями, бо мають відмінну від прямого предметно-понятійну віднесеність, а також є конкретними. Рисою, яка відрізняє прикметники психологічної портретної характеристики від паспортної, є також те, що слова, пов’язані з психологічним портретом, виражають почуття вже своїм предметно-понятійним компонентом. Тому серед них майже відсутні диференціальні емоційні семи, натомість значну роль у синонімічному протиставленні відіграє сема ‘дуже’, яка виражає більш високий ступінь інтенсивності стану. Виняток становлять переносні значення (світлий, ясний тощо).
Оскільки прикметники психологічної портретної характеристики пов’язані з вираженням стану, то серед них значне місце посідають слова дієприкметникового походження, які мають сему динамічності ознаки (схвильований, стурбований, розгублений тощо погляд, очі, обличчя і т.ін.).
Прикметники психологічної характеристики мають обмежену лексичну сполучуваність переважно із словами обличчя, очі, погляд.
Відмінними від попередньо розглянутих груп є й антонімічні зв’язки прикметників психологічної портретної характеристики: у попередніх групах синонімічні ряди вступали в антонімічні відношення попарно, у прикметниках же, що характеризують психологічний портрет, для синонімічних рядів із домінантами розгублений, безтямний, гострий, насторожений антонімічним є ряд із домінантою спокійний. При цьому кожен ряд вступає в антонімічні відношення вибірково з певними конституентами синонімічного ряду спокійний. Напр., до ряду з домінантою розгублений – спокійний, до ряду з домінантою гострий – спокійний, лагідний тощо. Випадає в цьому плані з групи синонімічний ряд із домінантою уважний, до якого антонімічним є ряд неуважний. Це, гадаємо, зумовлено тим, що ці слова виражають не стільки емоційний, скільки інтелектуальний психічний стан.
Оскільки значення цієї групи прикметників є переважно похідним, то виникає питання про способи перенесення значень. Цій групі властиві переважно синестезична метафора та метонімія, при якій назва стану людини як цілого переноситься на ознаку її частини (обличчя, очі, погляд тощо). Значна група прикметників виникла в результаті переходу в прикметники дієприкметників. Синонімічні ряди, що виражають стан неспокою чи напруження, мають більш виразні диференціальні ознаки і є більш складними й розгалуженими, ніж антонімічний до них ряд з домінантою спокійний.
Ми прийшли до висновків, що у слів психологічної портретної характеристики особи значення зовнішнього вияву психічного стану є вторинним відносно значень, які характеризують відповідний психічний стан. Значення зовнішньої психічної ознаки є лексично обмеженим, оскільки виявляється в сполученні з кількісно обмеженим набором слів, пов’язаних з обличчям і його окремими частинами чи явищами, з ними пов’язаними (обличчя, очі, погляд і т. ін.). На відміну від значень прикметників паспортної характеристики, які ми розглядаємо як уживання, слова психологічної портретної характеристики виражають окреме значення, пов’язане з іншим, ніж пряме, денотативно-сигніфікативним компонентом.
Синонімічні ряди прикметників розглянутої групи є складними не тільки за кількістю конституентів, а й за характером групування слів. Кількість зростання проаналізованих синонімічних рядів зумовлена прагненням мови до оновлення експресивно-виражальних засобів, що помітно і в інших семантичних групах, пов’язаних з оцінними компонентами значення і з оцінкою явищ.
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